Предложение за съдържанието на доклада, който следва да се
представи от държавите-членки във връзка с Решението на
Комисията от 28 ноември 2005 г. относно УОИИ
Би било полезно в доклада да се включат две категории информация:
§ първата категория би могла да се съсредоточи върху мерките, които държавите-членки са предприели в изпълнение на разпоредбите на Решението на Комисията;
§   втората категория следва да включва статистическа информация.
1.   Изпълнение на Решението на Комисията
Докладът би могъл да застъпва следните сфери, съответстващи на отделните членове на Решението:
1.1. Възлагане на задължения
§ обяснете съобразно член 4 от Решението под каква(и) договорна(и) или друга(и) правна(и) форма(и) отговорността за предоставянето на услуги от общ икономически интерес е възложена преди това на съответните предприятия, включително на неинкорпорирани публичноправни субекти;
§ ако описаната(ите) по-горе договорна(и) или правна(и) форма(и) се различава(т) в зависимост от сектора или от определен праг, моля, обяснете за кой сектор/праг и причините. По-специално, прилагат ли се някакви специални правила по отношение на болниците и социалното настаняване? Има ли някакви особености по отношение на предоставянето на други УОИИ?
§ докладът следва да съдържа информация за това доколко различните актове за възлагане обхващат всички елементи, изисквани по член 4, и по-точно:
· същността и продължителността на задълженията за предоставяне на обществена услуга;

· съответното предприятие и територия;

· естеството   на   всички   изключителни   или   специални   права, предоставени на предприятията;

· параметрите за изчисляване, контролиране и преразглеждане на компенсацията;

· мерките за избягване и връщане на свръхкомпенсации.

§ По всеки от посочените по-горе елементи обяснете какви мерки са предприети за спазване на изискванията за възлагане и доколко успешни са били тези мерки.
1.2.
Стойност на компенсацията
Във връзка с член 5 от Решението, моля, обяснете какви насоки или правила, включително счетоводни, са издадени за предприятията, за да се избегне всякакво кръстосано субсидиране и свръхкомпенсиране и да се постигне надлежно класифициране на разходите.
1.3.
Свръхкомпенсиране
Във връзка с член 6 от Решението, моля обяснете как се прилагат съответните механизми за контрол в държавата-членка; от нейните служители или като се използват външни одитори; колко проверки са извършени в отделните сектори; най-важните установени факти (качествени, като суми и проценти); при свръхкомпенсации - колко иска за възстановяване на изплатени суми са били издадени и за какви суми; посочете за какъв процент (от исковете и от сумите) успешно са възстановени изисканите суми.
1.4.
Наблюдение и годишни доклади
Съгласно член 7 от Решението всички данни трябва да се съхраняват най-малко десет години, за да се даде възможност на Комисията да проверява съвместимостта на компенсациите с Решението. Внедрената система за докладване от представляваните от Вас служби гарантира ли спазването на тези задължения?
2.  Използване на компенсации и статистическа информация за УОИИ
Комисията ще приветства генерична статистическа информация за сумите на помощите, отпуснати за УОИИ през 2009–2010 г. и, ако е възможно, за тези, отпуснати през 2011 г., както и друга количествена информация. Полезно е подобна информация да се даде по сектори или подкатегории.
В тази връзка не се изисква нито отделна информация, нито подробен списък на помощите, отпуснати под формата на компенсации за обществени услуги, ползващи се от изключението, предвидено в решението на Комисията.
Следният списък следва да се разглежда като „идеален вариант“; ако в дадена държава-членка е трудно да се намерят някои данни, те могат да бъдат представени в по-обобщен вид и/или като по-обща оценка. В този случай, моля, отбележете, че цифрите представляват общи оценки, както и какво обобщение или сумиране е приложено.
■ Докладът би могъл да посочва подкатегорията, по която властите в дадената държава-членка са отпуснали компенсации за обществени услуги, съобразно класификацията в член 2, параграф 1, букви а)-г) от решението, а именно:
о по член 2, параграф 1, буква а): годишна компенсация за обществена услуга, възлизаща на по-малко от 30 милиона EUR, отпускана на предприятия със среден годишен оборот, преди облагане с данъци и с включване на всички дейности, по-малък от 100 милиона EUR през последните две финансови години, предшестващи годината на възлагане на услугата от общ икономически интерес;
о по член 2, параграф 1, буква а): годишна компенсация за обществена услуга, възлизаща на по-малко от 30 милиона EUR, отпускана на кредитни институции, чиято обща балансова стойност, с включване на всички дейности, е по-малка от 800 милиона EUR в края на двете финансови години, предшестващи годината на възлагане на услугата от общ икономически интерес;
о по член 2, параграф 1, буква б): компенсация за обществена услуга, отпусната на болници, които извършват дейности, квалифицирани от съответната държава-членка като услуги от общ икономически интерес, независимо от сумата;
о по член 2, параграф 1, буква б): компенсация за обществена услуга, отпусната на предприятия за социално настаняване, които извършват дейности, квалифицирани от съответната държава-членка като услуги от общ икономически интерес, независимо от сумата;
о по член 2, параграф 1, буква в): компенсация за обществена услуга за въздушни връзки към острови, отпусната в съответствие с процедурата по Регламент (ЕИО) № 2408/92. Средният годишен трафик по въздушните връзки през последните две финансови години, предшестващи годината на възлагане на услугата от общ икономически интерес, не надвишава 300 000 пътници;
о по член 2, параграф 1, буква в): компенсация за обществена услуга за морски връзки към острови, отпусната в съответствие с процедурата по Регламент (ЕИО) № 3577/92. Средният годишен трафик по морските връзки през последните две финансови години, предшестващи годината на възлагане на услугата от общ икономически интерес, не надвишава 300 000 пътници;
о по член 2, параграф 1, буква г): компенсация за обществена услуга за летища, за които средният годишен трафик през последните две финансови години, предшестващи годината на възлагане на услугата от общ икономически интерес, не надвишава 1 000 000 пътници;
о по член 2, параграф 1, буква г) - компенсация за обществена услуга за пристанища, за които средният годишен трафик през последните две финансови години,  предшестващи годината на възлагане  на услугата от общ икономически интерес, не надвишава 300 000 пътници.
§   В допълнение за всеки сектор или подкатегория по член 2, параграф 1 би било полезно докладът да включва:
o брой на бенефициерите;
o средна стойност на сумата за компенсации;
o максималната годишна стойност на сумата за компенсации за дадена УОИИ;
o общата стойност на компенсациите, отпуснати всяка година по дадената подкатегория;
o евентуалното наличие на неограничени или отделни гаранции;
o при компенсации за транспорт, когато са упоменати горни граници на броя пътници - общия, средния и максималния обем за всяка подкатегория (въздушен, морски, пристанища, летища).
§ Във връзка с морския транспорт (член 2, параграф 1, буква в)) моля, дайте информация за задълженията и договорите за обществената услуга.
§ Във връзка с управлението на дадено летище (член 2, параграф 1, буква г)) моля, пояснете кои дейности на летището съставляват услуга от общ икономически интерес. В случай че цялостното управление на дадено летище се смята за услуга от общ икономически интерес, моля обяснете подробно причините, поради които националните власти заемат това становище
.
o Специално внимание следва да се отдели на болниците и социалното настаняване, за които решението не предвижда никакви горни граници. Тук отново би било полезно да се даде съответната количествена информация (брой на субсидираните за година обекти за настаняване, брой на болници и/или легла и т.н.).
Разбира се, в случай че държавата-членка желае да изтъкне други особености или срещнати трудности, напр. при предоставянето на УОИИ съгласно решението, може да го направи.
Ако властите в дадената държава-членка не са отпуснали компенсация за обществена услуга в една или в няколко от посочените по-горе подкатегории, би било полезно да се даде информация за други инструменти за насърчаване на обществените услуги (преки помощи за потребители, директно предоставяне на услуги от държавата и др.). Моля, опишете накратко тези инструменти и сферите, в които те се използват.
Когато отпускате компенсация за обществена услуга, ръководите ли се от самото решение по делото Altmark, за да определите дали компенсацията не е държавна помощ? Или по-скоро се опирате на Решението, за да определите дали компенсацията е държавна помощ, но изключена от задължението за нотифициране? А може би имате предвид Рамката? Подобна информация също би била полезна. Във всеки случай, моля посочете въпросните сектори и обобщени суми.
В случай че използвате Рамката, моля посочете по какви причини не е било възможно да прилагате Решението. Какви са причините, водещи до нотифициране – горните граници (сума на компенсацията, среден оборот, трафик на пътници и др.), предвидени в решението, трудности в прилагане на решението, необходимостта отпускащите компенсацията власти да са уверени в правната сигурност или други причини?
� По отношение на държавните помощи за транспортния сектор, вж. раздел 3.2.2 относно дейности на летищата, съставляващи услуги от общ икономически интерес в „Насоки на Общността за финансирането на летища и за предоставянето на държавни първоначални помощи за авиокомпании, опериращи на регионални летища“ (ОJ, C 312 от 9.12.2005 г., стр.1).
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